Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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uNDEdi rAmuDu-harikAmbhOji

In the kRti ‘uNDEdi rAmuDu’ — rAga harikAmbhQji, zrl tyAgarAja
exhorts his mind not to be misled.

P uNDEdi rAmuD(o)kaDu
Uraka ceDi pOku manasA

A caNDa mArtANDa madhya
maNDalamunanu celaGgucun(uNDEdi)

C tAmas(A)di guNa rahituDu
dharmAtmuDu sarva samuDu
kSEma karuDu tyAgarAja
citta hituDu jagamu niNDiy(uNDEdi)

Gist

O My Mind!

It is indeed rAma — the pure Existence; He alone fills the whole Universe
and is also effulgent in the core of the fiercely glowing Sun. He is the Lord beyond
the three qualities - sattva, rajas, tamas; He is embodiment of dharma; He is
equal for all; He is the One who bestows welfare; He is the beneficient towards
the mind (or intellect) of this tyAgarAja.

Don’t be ruined needlessly.

Word-by-word Meaning

P It is indeed rAma (rAmuDu) alone (okaDu) (rAmuDokaDu) - the pure
Existence (UNDEdi)! O My Mind (manasA)! Don’'t (pOku) be ruined (ceDi)
needlessly (Uraka).

A It is indeed rAma alone who is effulgent (celaGgucunu) in the core
(madhya maNDalamunu) (literally in the central region) of the fiercely glowing
(caNDa) Sun (mArtANDa);

O My Mind! Don’t be ruined needlessly.



C He is the Lord beyond (rahituDu) (literally bereft of) the darkness
(inertness) (tAmasa) and other (Adi) (tAmasAdi) qualities (guNa); He is
embodiment of dharma (dharmAtmuDu); He is equal (samuDu) for all (sarva);

He is the One who bestows (karuDu) (literally cause) welfare (KSEma);
He is the beneficient (hituDu) towards the mind (or intellect) (citta) of this
tyAgarAja;

It is indeed rAma alone who fills (niNDi) the whole Universe (jagamu)! O
My Mind! Don’t be ruined needlessly.

Notes —

P — uNDEdi — This word when not connected to anupallavi and caraNa
would be translated as ‘One who is Existence’ — ‘sat’ of ‘sat-cit-Ananda’.

A — mArtANDa madhya maNDalamu — The following verses from
zrlmad bhAgavataM, Book 5, Chapter 20 are relevant —

aNDa madhya gata: sUryO dyAvAbhUmyOryadantaraM |
sUryANDagOlayOrmadhyE kOTya: syu: paJcaviMzati: ||
mRtE(a)NDa ESa Etasmin yadabhUttato mArtaNDa iti vyapadEza: |
hiraNyagarbha iti yaddhiraNyANDasamudbhava: ||

sUryENa hi vibhajyantE diza: khaM dyaurmahl bhidA |
svargApavargO narakA rasaukAMsi ca sarvaza: ||
dEvatiryaGmanuSyANAM sarlsRpasavirudhAM |

sarva jlvanikayAnAM sUrya AtmA dRglzvara: || 43 —46 ||

“(The orb of) the sun is located in the middle of the egg (of this universe),
which corresponds to the centre of space lying between the upper and lower
shells of the cosmic egg. The (extent of) space between (the orb of) the sun and
(the outer shell of) the cosmic egg (on all sides) is twenty-five crore Yojanas (or
two thousand million miles) (43).

Because the sun-god appeared in this lifeless (inanimate) egg (as the
Cosmic Being), the appellation of mArtaNDa (mRtE aNDa bhava:) has been
applied to him (ever) since. He is (also) called hiraNyagarbha inasmuch as he
(the sun) represents the embryo (located) in (the centre of) the golden egg (of this
universe) (44).

By the sun indeed are divided (clearly defined) the quarters, the heavens,
the celestial region, the earth and (other such) distinctions (divisions), the worlds
of enjoyment and supreme bliss (final beatitude), the infernal regions (where one
undergoes tortures of various kinds), the subterranean worlds (atala and so on)
and all (other divisions) (45).

Of Gods and human beings as well as of subhuman creatures (that are
oblong in shape), of reptiles and plants (the vegtable kingdom), nay of all species
of living beings, the sun-god is the very Self (the animating spirit) as well as the
deity presiding over their eyesight (46).

A — mArtaNDa — Lord ziva is also called mArtaNDa bhairava — Please
visit the site for complete details - http://www.svabhinava.org/shiva/

A — mArtaNDa — One of the names of lalitA mahAtripura sundari is
‘mArtaNDa bhairavArAdhya’ — lalita sahasranAmaM (785).

C —sarva samuDu — This is how it is given in all books other than that of
TKG, wherein it is given as ‘sarvasvamuDu’. This needs to be checked. Any
suggestions ???
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English with Special Characters

pa. undedi ramu(do)kadu
uraka cedi poku manasa

a. canda martanda madhya
mandalamunanu celangucu(nundedi)

ca. tama(sa)di guna rahitudu
dharmatmudu sarva-samudu
ksema-karudu tyagaraja

citta hitudu jagamu nindi(yundedi)
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